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No. 544. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
PORTUGAL FORTHE EXTENSION OF TRANSIT FACILI-
TIES IN THE AZORES TO BRITISH MILITARY AIR-
CRAFT. LISBON, 25 MAY 1948

I
His Majesty’sAmbassadorto the PortugueseMinister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

LISBON

25th May, 1948
Your Excellency,

On the 2nd Februaryyour Excellencywas so good as to communicateto
me thetext of the Notesexchangedon that daybetweenyourself andthe United
StatesAmbassadorfor the continuanceof the transitfacilities grantedto United
Statesmilitary aircraft in the Azores under the Agreementof the 30th May,
1946. In making this communicationyour Excellency drew my attention to
Clause(e) of the Notes,which runs as follows: —

“The PortugueseGovernmentreservesthe right to grant the Government
of Great Britain transit facilities analogousto those mentionedin this Agree-
ment.”

2. His Majesty’s Governmentin the United Kingdom deeply appreciate
the action of the PortugueseGovernmentin including this provision in the
Agreementandwill be extremelygrateful if, as they understandis the intention
of the PortugueseGovernment,transit facilities such as havebeengrantedto
the United Statesauthoritiesmaybe extendedto British military aircraft. They
haveinstructedme to enquirewhetherthe arrangementsset out in the following
paragraphwould be agreeableto the PortugueseGovernment.

3. The PortugueseGovernmentwill grantto His Majesty’sGovernmentin
the United Kingdom transit facifities for British military aircraft at Lagens
aerodromein the sameconditionsas they areaccordedto UnitedStatesmilitary

‘Came into force on 25 May 1948,by the exchangeof the said notes.
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aircraft for a period of threeyears beginning the 2nd December,1947, which
shall be extendedfor two years more, if not terminated by the Portuguese
Governmentwith three months’ notice. His Majesty’s Government in the
United Kingdom may relinquish the facilities at any moment. The British
aircraft availing themselvesof thesefacilities shall use the Portugueseservices
andinstallationsat the aerodrome.

4. If the PortugueseGovernmentacceptthe arrangementsproposedabove,
I have the honour to proposethat your Excellency’s affirmative reply should
constitute,with this Note, an agreementbetweenthe two Governments.

I avail, etc.
(Signed) N. ROLAND

II

The PortugueseMinister for Foreign Affairs to His Majesty’s
Ambassadorat Lisbon

PORTUGUESE TEXT—TEXTE PORTUGAIS

Lisboa, 25 de Maio de 1948.

SenhorEmbaixador,

Tenho a honra de acusar recepc~.oda Nota de V. Exa., datadade hoje,

do teor seguinte:
“No dia 2 de Fevereiro teve V. Exa. a amabilidadede me comunicaro

texto dasNotastrocadasnessedia entreV. Exa. e o Embaixadordos Estados
Unidos relativasa continuaçàodas fadiidadesde trânsito concedidasa aviac~.o
militar dos EstadosUnidos nos Açores pelo Acôrdo de 30 de Maio de 1946.

“Ao fazer esta comunicaçãochamou V. Exa. a minha atenc~opara a
cláusula(e) dasmesmasNotas, redigidanos termosseguintes:

“0 Gov~rnoportuguêsreserva-seo direito dc concederao Govêrno
da Gr~.-Bretanhafadilidades de trânsito análogas as mencionadasneste
Ac6rdo.”

“2. 0 Govêrnode suaMagestadeno Reino Unido apreciaprofundarnente
a accao do Gov~rnoportugu~sao inserir essa cláusula no Acôrdo e ficará
extremamenteagradecidoSe, como julga ser intençäodo Gov~rnoportugu~s,
forem tornadasextensivasa aviacãomilitar britânicaas mesmasfacilidadesde
trânsito que foram concedidasas autoridadesdos EstadosUnidos. 0 Govêrno
de SuaMagestadedeu-meinstruçôesparaaveriguarse os arranjosestabelecidos
no parágrafoseguinteseriam agrad~.veisao Govêrnoportuguês.
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qui sont accordéesaux aéronefsmilitaires des Etats-Unis,pendantune période
de trois ans a partir du 2 décembre1947, ladite périodedevant~tre prolongee
de deuxans si le Gouvernementportugaisn’y met pasfin en donnantun préavis
de trois mois. Le Gouvernementde Sa Majesté dansle Royaume-Unipeut, a
tout moment,renoncerauxditesfacilités. Les aéronefsbritanniquesfaisantusage
de cesfacilités utiliseront les serviceset les installationsportugaisde l’aérodrome.

4. Si le Gouvernementportugais accepteles arrangementsénoncésci-
dessus,j’ai l’honneurdeproposerqueIa réponseaffirmative de Votre Excellence
constitue,avec Ia présentenote, un accordentreles deux Gouvernements.

Je saisi.s,etc.

TRANSLATION — TRADUCTION

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of today’s date,
reading as follows:

{Seenote I]

The PortugueseGovernment con-
curs with the content of the above
Note andconsidersthat documentand
this reply as constitutingan agreement
betweenour two Governments.

I havethe honour,etc.

(Signed) JoséCAEIRO DA MATTA

(Signé) N. RONALD

Monsieur l’Ambassadeur,

J’ai l’honneur d’accuser reception
de la note deVotre Excellenceen date
de ce jour, concuedansles termessui-
~‘ants:

{Voir note I]

Le Gouvernementportugais donne
son agrémentaux dispositions de la
note reproduite ci-dessuset considère
ladite note et la présente réponse
comme constituantl’accord entre nos
deux Gouvernements.

Jesaisis,etc.

(Signé) JoséCAEIRO DA MATTA

II II

The PortugueseMinister for Foreign
Affairs to His Majesty’s Ambassador

at Lisbon

Lisbon, 25 May 1948

Le Ministre des affaires étrangèresdu
Portugala l’AmbassadeurdeSaMajesté

a Lisbonne

Lisbonne,le 25 mai 1948
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